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eﬁgmeaers {3auma¥ af La m-eaz 35 amemieé} mai(es a

ectmn ofa mzstake inthe ?ﬂi:sh tmns}a a of Directive 20},4!24/51} of the European

E Parisament and Council on public procurement, whac%a ‘mistake results in defective legal solutions in
_ the on-going work on the implementation of the provisions of the Directive into the Polish legal

‘ system in the scc;ae c}f the Act on ;mhkt m‘swfement E ’ " '

GO LTE tional Council of the %’:hambef of ?aizsfa Architects draws attention to the
mistranslation of the said Directive into Polish. ft has to be noted that the approved provisions of
Annex Xil, P&:’t 1, {a}{ts) w&vseie inall Eummaﬁ iangaagaes that for an adequate level of competition
to be ensured, eantraztmg az:ﬁ;amzes may take into consideration the ssm?esswﬁai experience of the
Contractor of over 3 years Itis wﬁy in the Polish translation of Directive 2014/24/EU of the European
- Parliament and Council ¢ ;wbﬁx: wawremnt ﬁm such a possibility has been excluded, which in
: »a:{msequence aiiaws an incorrect mtemretatmn of the provisions of the Directive and an
: x:aaﬁzsmg argnmﬁntatwn in ’tigs ms;aect emg}ieyed inthe work on the bill on pﬁbhc procurement.

At:ccréing io the Chambsa' of ?6&5%3 ﬁsrchﬁ;ects me eﬂgmaé pmvmn which reads as faﬁawz

- Where aewssmy in m to ensure an adeqma level of competition, mtmctmg authorities
may indicate that evidence of 1 mﬁewm supplies or services delivered or performed more than three

yeats before w:fi be token into amw:t;




2

- should be translated in the following mézmer;

W razie potrzeby, w celu zapewnienia odpemdmega poziomu konkurencji, instytucje
zamawiajgce mogq raznaczyé i dowody dotyczqce odpowiednich dostaw lub usfug

zrealizowanych badi wykonanych ponad trzy lata ‘mes'niej bedq brane pod uwage.

However, the Polish transiation of the Directive g!iffefs i’mm the original and distorts its meaning:

W razie potrzeby, w celu mﬁemsfema a@omdmega poziomu konkurencji, instytucje
zamawiajgce mogg  zaznaczyé, i dowody dotyczgce odpowiednich dostaw fub ustug
MWWWWWGWJ%W%M%

Due to the on-going work on the Azcat ;éa 'gaéiic pméaremm, where the National Council of the

Yours faithfully,

Ly vegbamns, |
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